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TIL BILIMI HAM ADEBIYATTANIW

Til bilimi

OCOBEHHOCTHU BCIIOMOTI'ATEJIBHBIX T'JTIAI'OJIOB B AHI'VIMUCKOM
N KAPAKAJIITAKCKOM SA3BbIKAX
H.I1.ba6auus3oBa - accucmenm npenooasamers
Hyxyccruii 2ocydapcmeennbiii nedazo2uteckuti uHCmumym umenu Asjcunusnza

Tasinu cy3aap: ¢ewuiap, TWIIAPHA TaKKocanl, EpaamMun pebiap, Kiaccupukamms.
KiarodeBble cioBa: FJ'Ial"O.]'II)I., COIIOCTaBJICHHUE HSBIKOB,_BCHOMOF&TG{I_BHBI_I\;I TJjaroiJi, K.]'IaCCI/I(bI/IKaHI/ISI.
Key words: verbs, comparison of languages, auxiliary veldssification.

['oBOpst «0 MEXBA3BIKOBOM YHUBEPCATBHOCTH» HE-
KOTOPBIX YacTei peur MHOTHE YUEHBIE SI3BIKOBENIBI pac-
CMaTPHUBAIHM 3TOT OONICTMHIBHCTHYCCKHU (AKTOP BO
MHOTOM KaK CHHTaKCHYECKHE (YHKIHU JIEKCHYECKIX
eIMHUIl U yIeNsisi BHUMAaHUE HAa WX MOp(oJIorndecKre

HOCTI/I) " MPUHUMACT K cebe COOTBCTCTBYIOIIUC JINY-
HBIC OKOHYAaHU, COOTBCTCTBYIOLICTIO YUCIA.

Affirmative Fornr

CTPYKTYPHI a TaKkke, Kak OyqTO NpH3HABAsCh O HEHa-
MEPEHHOCTU CBOUX BBIIIECKA3aHHBIX TOYEK 3pPEHHUs, U

Singula (Birlik sanda

Plura (Képlik sanda

1. Men oup ailrmar

Bizler ocip airmiz

2.Ser (Siz) oqip alirsen

Sizlel oqip atirsizlar

OPEAYIPESKIAAIOT «O HEAOCTATOYHOCTH MPEKHUX MHE-
aui» [1:3] 1 mocTaBsT «Ha MEPBOE MECTO MPOOIEMy
pa3bsACHEHHsT COOTHOCHUTEIIBHOCTH MOP(OIOrndecKux
Kateropuii» [2:48].

1. BcnomorarensHbie riaronbel- Auxiliary verbs-
Kémekshi feyiller.

«To be, to have, to do, shall (should), will (woeid
SIBIISIFOTCSL TEMH BCIOMOTATCIBHBIMH TJIATOJIAMH  T10-
CPEACTBOM KOTOPHIX B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 00Pa3yrOTCs
BCE rpaMMaTnyieckue POpMbl KaTeropuii BpeMeHH, Y1C-
Ja, 1L, 3a710ra, HAKJIIOHSHHSL.

(..si2)

3. Ol ocip atir Olar oqip atir

Negative form (Bolimsiz turi)

1. Men oqp alrgan | Bizler oqp atirgan

jogpan jogpiz

2. Senolp airgan jogsen | Sizler oap atirgan
jogsiz

3. Ol oap airgan joq Olar oap airgan joq

Interrogative form (Sorawap turi)

| am reading Shakespeare’s sonnets now. Men ha

“f. Men oap airman ba Bizler ocip airmiz ba’

Shekspirdd sonnetlerin_oqip atirman._| am not readin
his chronicles, now. | have read them recently.ybo
know? What_am | reading now? Men @ntarixiy
shgarmalarin_oqip atfanim joq. Men olardi jaqinda
oqip_shigtim. Sen mehihazir ne oqip atganimdi

bilesel be? Will you read his comedies soon? | should

read them next month. Gnikomediyalam o0qip
shigasaba? Olardi kelesi ayda oglyman.

B BeimenpuBenenHsix npumepax «to be, to do,
will, should>ae umeror camocrosTenbHOrO 3HAYEHUS.
Onu ciyxar as o0pa3oBaHHS CIOKHBIX IJIaroJbHBIX
($hopM, BeIpakast JIUI0, YUCIIO, BPEMSI, 3aJIOT.

OyHKIIMK BCIIOMOTATENBHBIX TJarojoB B Kapakal-
MAKCKOM  SI3bIKE OO0pa3yroTCs pa3HbIMH CIIOCOOAMHU.
Hanpumep; ¢yHKIHHM BcrioMoraTelabHOTo riarosa «to
be» nepenatorcs: B 00pa3oBaHMM TPaMMAaTHYECKON
(OpMBI  BPEMEHHU-HACTOSIIICE MPOMODKEHHOE BpEMs-
Present Continuous-Dawamli hazirgainal:

In Englist

Singula Plura
1.1 am readin We are readir
2. You are readir You are readin
3. He, (she, it) is readil They are readir

Negative forn

. lam not readinc We are not readin(

. Youare not readin( You are not readin(

. He, (she, itis not readin¢ | Theyare notreading

Interrogative forr

. Am | readinc Are we reading

. Are you readin Are you readin

. Is he,(she,it) readir Are they readin

In Karakalpak
3nauenne «t0 be»s kadecTBe BeroMorareabHo-
T'O rjaroJja npoao/DKECHHOI'0 HACTOAIIETO BPEMCHU B
KapaKaJIlTaKCKOM S3BIKE Hepe;[aéTc;I BCIIOMOI'aTCiib-
HBIM TJIarojioM «atir», KOTopblid MpUIa&T CMBICIOBO-
My TJIarojly 3Ha4eHHE IMPOJODKEHHOCTH (UTUTEINb-
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72. Sel (Siz) oup airsai
(...siz) ba

Sizler oup airsiz ba’

3.0l ocip air ma’ Olar oap air ma’

MeXb3BIKOBEIMA OCOOCHHOCTSIMHU TIPU 00pa3o-
BaHUH BpEeMEHHOHU (hOpMBI TIIaroiia HaCTOSIIETO MpPo-
JOJDKCHHOTO BPEMCEHU aHTJIMICKOTO S3bIKa SBISIOTCS
HUKECIIEAYIOTHIE:

1. JIns aHrJIMHACKOTO SI3BbIKA:

a) Kak BcroMoraTenbHBIN TIaroyl Ju4HbIE (POPMBI
«t0 be» B KaTeropuagbHbIX 3HAYCHUAX CTaBSITCS
HETMOCPEJCTBEHHO TIOCNE  TOMJIEKAIEro  Mepen
CMBICITOBBIM TJIAr0JIOM KOTOPBIH MpHHUMaeT —ing-
roBylo popmy- T ecTh, popmy Participle I;

0) Kak He mpaBuiIbHBIH raron y «t0 be»s nudHbIx
(hopMax TMPOUCXOAAT KOPEHHbIE M3MEHEHHUS, 3HAUUT
0e3 TMPUCYTCTBUS KaKHUX-THOO MOP(OJOrHISCKUX
JJIEMEHTOB B BHJIE€ HamlpuMep, JTUYHBIX OKOHYAHUH
KaK 3TO JISACTCs B KapaKaJIIaKCKOM SI3BIKE;

B) OtTpuilaHue BbIpaKacTCs MPH MOMOIIU OTpPHUIlA-
TEeNBHOM YacTULBl «NOt» «- Ni»koTopas cTaBUTCS
mocie MuaHBIX (popM «t0 bex»;CokpainénHoe oTpu-
IaHKe THIIETCs CauTHO. (aren’t, isn't)

r) Ilpu oOriieM BOMPOCE COOTBETCTBYOIIAS JTHYHAS
dopma «t0 be»craBuTcs mepes caMuUM MOAJICKA-
UM, TO €CTh B Havalle MPEAJIOKCHHUs, a MIPH CICIIH-
QITBHOM BOMPOCE-TIOCTIE BOMPOCHUTEIBHOTO MECTO-
MMEHUS ¢ KOTOPOTO0 HAYMHAETCS BOIPOC;

1) B aHTIIHIACKOM SI3BIKE C y4aCTHEM BCIIOMOTa-
TeNBHOTO Tarona «to be» § muunsix popmax) obpa-
3yeTCsl CTpalaTeNIbHBIN 3aJI0T TJIaroJia-cKka3yeMoro.

2. B xapakajimnakcKoM si3bIKE:

a) [TepBoit OTIMYMTENIFHOM YepPTOH KapakaJak-
CKOr0 BCIIOMOraTelNpHOro Iyarona «atir», «atirgan
boliw», xoTopslii MO0 ceMaHTHYECKOMY M JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOMY 3HAUEHHSIM COBIAJAeT C aHTJIMA-
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cknM «t0 be»u mo cpoiicTBaM BeIpaskaemocTu dop-  (tiygargr feyil+ komekshi feyil+ betlik jgtaw)
MBI TIPOJODKEHHOTO HacTosmero Bpemern (dawamli  ogip+atir+man xkoTopslii IPOTHBOIIOCTABIAETCS aH-
hazirgi mahal) sensercs pasHooOpasuas Mopdoao- rImickoMy obpasimy am-+read+ing gcmomorarens-
rUYecKas MapKUPOBAHHOCTh BCEX €O JIMYHBIX ()OPM  HBIHM TJIAroi+ CMBIC.TJI.+OKOHUYAHUE 0003HAYaroIee
B 00euX yHuClax, MPOIOJIKUTEIEHOCTh)

0) OTIMUANOIIUIICS TMOPSIOK CIIOB, KOTOPBIM B) BO BTOPOM JTHIIC MHOXECTBEHHOCTh, MOXET
MIPEACTABISIETCS 10 CXEME. CMBICIOBOW riaroit+  OBITh 0003HaYCHA: 000I0JOCTOPOHHE U ITOICIKAIITIM
BCIIOMOTATENbHBIA TJIaroyi+ JIMYHbIE OKOHYAaHMS U OKOHYaHHMEM MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA.
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PE3IOME
Makonasa MHIIIM3 Ba KOPaKaJlloK THIUIapuaaru Gpebil JeKCHK OUpIHKIapH XycycusiTiapu 0aéH stuinrad. Myamnud
KOPaKaJIIOK Ba WHIJIN3 THAUAArd QebIIapHA KHEcIaran , IyHUHTACK, YIApHUHT KiaccupUuKausIcuau Oenarniad yTraH.
YHaa épnaMmuu HebUTapHUHT JIEKCHK Ba TPAMMATHK KYJUIAHWIHMINN Oy¥rda KOpaKajilnoK Ba WHIJIM3 THJUIAPUIAH MHCOJ-
nap kenruprad. lllyHuHraek, myaumd Xap Xwil THI OWjlajlapuca MaHCyO OynraH Twiuiapaa (ebIIapHUHT JICKCHK-
CEMaHTHK, JIEKCHK-TPAMMATHK XyCYCHUATIApUHHN 04r0 OepuIlra XxapakaT KJraH.
PE3IOME
B cratne pacCcMaTpuBaArOTCA 0COOEHHOCTH IJIAarOJILHBIX JIEKCHYECKHUX CAUHUIL B AHTJIMACKOM K KapakaJIIaKCKOM A3bI-
Kax. ABTOp COITOCTABJIACT IJIaroJibl KapaKaJIlaKCKOTOo U aHTJIIMHCKOTO A3BIKOB, 4 TAKXKE IIPUBOJAUT UX Knaccqumxaumo. B
paboTe mpuBEACHBI IPUMEPHI HA BCIIOMOTATEIbHBIC TJIAr0JIbl, a TAK)Ke UX JEKCHIECKOe W TpaMMaTHUeCKoe yroTpeoiie-
HHUC KaK B KapaKaJlllaKCKOM, TaK U B AHTJIMHCKOM SI3BIKE. ABTOp CTaBUT 3aJlavy, TIIATCJIbHO B COMMOCTABUTCILHOM IJIAHE
PaCKpPBITh JIEKCUKO-CEMAHTUYCCKUC W JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUE KAa4€CTBA IJIarojia B 3TUX ABYX Pa3HOCHUCTCMHBIX A3bI-
Kax.
SUMMARY
The article deals with the features of verb lexigaits in the English and Karakalpak languages. dithor com-
pares the verbs of the Karakalpak and English laggsi and gives their classification. The authoegiexamples of aux-
iliary verbs and their lexical and grammatical @sin the Karakalpak and English languages. Theaadtitfils the task,
to study in the comparative aspect all the lexgmahantic and lexical grammatical qualities of teebvin these two lan-
guages belonging to different systems, no matter ¢émmplicated they become.

HEMUC XOM KAPAKAJINAK TUIJIEPUHAE BYWPBIK MEMWJIJINH (AMITEPATHB)
KACAJIBIYBIHJIATBI YKCACJIBIKJIAP XOM O3I'EHIEJIUKJIEP
C.T.baiinusi30Ba - accucmenm oKblimbslijuibl
Oorcunus3z amvinoazvl Hoxuc Momaekemauk neda2o2ukaiblk UHCHUmymal
A.T.baituus30B - accucmenm oKbImbulljuibl
bepoax amvinoazel Kapakannax maomaeKemuuxk yHugepcumemu
Tasinu cy3map: OyHpyK Mailny, HEMHUC TWIH, KOPaKaJIloK TWiH, ¢ebl, OyHpyK ramiap, KU€cuii MeToq,
OJIMOIIL.

KiroueBble cjI0Ba: [OBEIUTEIIBHOE HAKJIOHEHNE, HEMELIKHUI SI3bIK, KapaKaJIaKCKUil S3bIK, I71aro, noBe-
JIMTENbHOE NPEAJIOKECHUE, CPABHUTEIBHBIM METOI, MECTOUMEHUE.

Key words: imperative mood, German language, Karakalpak lagguverb, imperative sentence, com-
parative method, pronoun.

buz Oyn makanambI3ga HEMHC XOM Kapakalak Exu Tunge ne wc-XopekeT XO3Wpru XoM Kenep
TWUICPUHJIE OYHPBHIK (QopMaNapblHIaFbl YKCACIHBIK  MOXQJJIE KOJUIAHBUIAABI. DByHIarbl €KW TWIICTH
XOM albIpMAIIBUIBIKIAp XaKKbIHIA co3 etemu3. Ca-  aHBIpMAIIBUIBIK Kapakallak THIHHJETH OYHPBIK
JBICTBIPBUIBIN ATHIPFAH €KW TS Ne OyHWphiK (Gop- Mehwiauy ym Oerteru Oepunuyn Ooiica, ai, HEMUC
MaJapbhlHIa THIHJIAYIIBGIHEL OWp HOPCEHW HCieyTe, THIIMHAC OHMIal eMec.
OpBIHJIAYFa, aTKAPBIYFa YCHIHBIC €TEH, COHBIH MCHEH Hemuc xoM Kapakanmak TWIICpUHIEC OYHPBIK
Oupre OHBIH Ma3MYHBIH Xop TYPJIM KECKHH OyWBIPBIY, CKUHIIH OeT OMpiuK caH dhopMaiapblHaa 1a Oeprire-
OTHHMII, KEHEC, MOCIOXJT, THIIEK, MAKBIPBIK XOM  JIH.

Tarbl 0acka MoHumiepre uite Gomanbl. CalbICTHIPHI- Der Steppenadler sprach:

TGN aThIPFaH HEMHUC THIIM XOM KapakKalnak THilie- “Sei deshalb nicht traurig”.

puHmern OyHWpBIK MEWWIMHAE WHTOHALMS YJKEH “Bruder, steig auf meinen Rucken!” (K.R)
ponb olHaiabl. ByHpBIKTBIH Ma3MyHBIHAa Kapai -OHBIH yIIBIH Kamna 0onma.

OyHpbIK (opManapbIHBIH aKbIpbIHA YHAEY Oenruch -Ara apkama mMuH remu. (K.x.eprexnepn)

siMaca HOKAT KOWBUIBIY bl MYMKHH. BylipeIK roruiepauy Oyn TYPHHHH €KU THIAC ¢

Erep OyibIpbly KecKMH TOH MEHEH aMThlIca, yKcac TOpEIUIepH COHHAH mbapaT, oJapIbIH eKeYWH-
yHaey Oenrucw, an 06acka >karmaiiapaa HOKAT KOWbl- e Jie (einn xemn KaHmaad KoChIMTa KaOblyIaMacTaH,
naapl. By skarmal eKu TWITE JIe TOH OOMBIN ecaruia-  (elinn TyOMpuHEeH kacanaabl. EKUHIIN yKcac Tope-
Haapl. Hemuc Tunmazae OyHphHIK dopMachkl €KUHINNM U, HEMHC TWIMH/E €, KapaKajnak THIWHAC Je 0eT-
0eT OMPIIMK XOM KOIUIMK, OMPUHINK OeT KOIUIMK XoM  JIMK aJIMaChIFbIHBIH €KUHIIH OeT (opMacel (eirn
ChITIaiBI (hopMachiHa Wit Oonambl. AJT KapaKalllak  KOJUIAHBUIBIYBI siMaca TYCHPHUI KaJIBIPBUIBIYEI Ja
TUIHHAE OoJica OMPUHIIN OeT OMPIHK XOM KOIUTWK, MYMKHWH. bU3uH NmuKupuMusIie, erep ThIHIAYIIbIIap
eKMHIIM OeT OWpIuK, KOIUIMK XOM ChINaiibl  caHbl Oup Helne OOJIBIN, COMICYIN COMapblH WIIIH-
(hopmacel, ymuHIM OeT OUPIUK XoM KOIIMK (op- HEH OUpeyMH aTanm KeOpCETHIl, OHBIH ©3 alblHa
MaJapblHa Hife. Oyiipplk OepreH karfaiija anMachlK OaciaybIi
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